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Dr.  Griffis,  wiens  boek  „Verbeek  of  Japan"  mij  de  stof^ 
leverde  tot  dit  kleine  geschrift,  noemt  zijn  held:  „a,  citizen 
of  no  country"  d.  i.  „een  buifger  van  geen  land."  Inder- 
daad, Verbeek  had  door  zijn  langdurig  verblijf  in  den  vreemde 
zijn  Nederlanderschap  verloren,  en  is  er  niet  in  geslaagd 
het  burgerschap  van  de  Vereenigde  Staten  te  verwerven. 
Ten  slotte  heeft  hij  zich  geplaatst  onder  de  bescherming 
van  de  Japansche  Regeering.  Drie  landen  kunnen  rechten 
op  hem  doen  gelden.  Maar  Nederland  is  en  blijft  zijn 
geboortegrond ;  Nederland  mag  dezen  groeten  man  onder 
zijne  zonen  teilen. 

Kent  Nederland  hem?  Vele  vrienden  der  zending,  die 
hem  persoonlijk  hebben  gekend,  houden  hem  in  gedachte- 
nis. Maar  ik  vrees,  dat  die  kring  klein  is.  De  omstandig- 
heid, dat  een  Amerikaansch  genootschap  hem  uitzond  en 
wel  naar  een  terrein,  waarop  geen  Nederlandsch  ge- 
nootschap arbeidt ,  werkt  niet  mede  om  hem  in  ons  vader 
land  zóó  bekend  te  maken,  als  hij  behoorde  te  zijn. 

In  den  tijd,  toen  ik  mij  voorbereidde  voor  een  reis  naar 
Japan,  werd  ik  van  zelf  tot  nadere  bestudeering  van  Ver- 
beek 's  leven  en  werken  geleid  en  ik  meende  den  zendings- 
vrienden in  Nederland  een  dienst  te  kunnen  bewijzen, 
door  eene  korte  levensschets  voor  de  „Lichtstralen"  te 
schrijven  van  een  der  grootste  mannen,  die  de  zendings- 
geschiedenis heeft  opgeleverd.  I  ' 

Toen  Verbeek  zich  in  Amerika  gevestigd  had,  veranderde 
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Dr.  Gkiffis,  wiens  boek  „Verbeek  of  Japan"  mij  de  stof 
leverde  tot  dit  kleine  geschrift,  noemt  zijn  held:  ..a  citizen 
of  no  country"  d.  i.  ,,een  burger  van  geen  land."  Inder- 
daad, Verbeek  had  door  zijn  langdurig  verblijf  in  den  vreemde 
zijn  Nederlanderschap  verloren,  en  is  erl  niet  in  geslaagd 
het  burgerschap  van  de  Vereenigde  Staten  te  verwerven. 
Ten  slotte  heeft  hij  zich  geplaatst  onder  de  bescherming 
van  de  Japansche  Regeering.  Drie  landen  kunnen  rechten 
op  hem  doen  gelden.  Maar  Nederland  is  en  blijft  zijn 
geboortegrond;  Nederland  mag  dezen  groeten  man  onder 
zijne  zonen  tellen. 

Kent  Nederland  hem?  Vele  vrienden  der  zending,  die 
hem  persoonlijk  hebben  gekend,  houden  hem  in  gedachte- 
nis. Maar  ik  vrees,  dat  die  kring  klein  is.  De  omstandig- 
heid, dat  een  Amerikaansch  genootschap  hem  uitzond  en 
wel  naar  een  terrein,  waarop  geen  Nederlandsch  ge- 
nootschap arbeidt ,  werkt  niet  mede  om  hem  in  ons  vader 
land  zóó  bekend  te  maken,  als  hij  behoorde  te  zijn. 

In  den  tijd,  toen  ik  mij  voorbereidde  voor  een  reis  naar 
Japan,  werd  ik  van  zelf  tot  nadere  bestudeering  van  Ver- 
beek 's  leven  en  werken  geleid  en  ik  meende  den  zendings- 
vrienden in  Nederland  een  dienst  te  kunnen  bewijzen, 
door  eene  koft^  levensschets  voor  de  „Lichtstralen"  te 
schrijven  van  eeil  der  grootste  mannen,  die  de  zendings- 
geschiedenis heeft  o|>geleverd.  ^     1    ' 

Toen  Verbeek  zich  in  Amerika  gevestigd  had,  veranderde 


hij  de  schrijfwijze  van  zijn  naam  in  „Verbeck"  omdat 
de  Engelsche  uitspraak  van  de  schrijfwijze  ., Veebeek" 
méér  van  den  oorspronkelijken  klank  afweek  dan  die  van 
de  schrijfwijze  „Verbeck."  Een  geschrift  in  de  Nederland- 
sche  taal  heeft  daarmede  geen  rekening  te  houden  en 
mag  niet  anders  dan  de  schrijfwijze  „Veebeek"  gebruiken. 
Dat  Nederland  bijzondere  betrekkingen  heeft  onderhou- 
den met  Japan  in  den  tijd,  toen  dit  land  voor  alle  ver- 
keer met  de  vreemdelingen  gesloten  was  en  dat  de  Neder- 
landsche  kooplieden  te  Deshima  boeken  over  geneeskunde  en 
natuurwetenschappen  te  Nagasaki  brachten,  is  bekend  ge- 
noeg. Minder  bekend  is,  wat  Verbeek  voor  Japan  heeft 
gedaan.  Moge  dit  geschrift  er  toe  bijdragen  om  in  het 
licht  te  stellen,  welk  een  eervolle  plaats  Verbeek  bekleedt 

in  de  zendingsgeschiedenis  van  Japan. 

J.  H.  A. 


GIJIDO  PRIDOLII  YERBEEK. 


In  het  jaar  1853,  toen  Europa  verontrust  werd  door 
den  naderenden  Krim-oorlog,  had  een  gebeurtenis  plaats, 
die  aan  het  vergelegen  Japan  een  nog  zwaarder  schok 
zou  toebrengen.  De  oorlogsvloot  der  Vereenigde  Staten, 
onder  bevel  van  admiraal  Perry,  op  den  14en  Juli 
in  de  baai  van  Yedo  geankerd,  klopte  aan  de  gedurende 
zoovele  eeuwen  gesloten  deur  van  Japan,  en  dwong 
door  haar  machtsvertoon  de  Japansche  Regeering,  tegen 
de  landswetten  in,  een  brief  in  ontvangst  te  nemen 
van  MiLLARD  FiLLMORE,  prosident  van  de  Vereenigde 
Staten.  Inderdaad  —  tegen  de  landswetten  in;  en  zoo 
was  de  beteekenis  van  het  genoemde  feit  deze,  dat  de 
wet,  die  Japan  zoo  streng  afzonderde  van  de  overige 
wereld,  gebroken  was  en  niet  langer  kon  gehandhaafd 
worden.  Wel  hadden  voorafgaande  gebeurtenissen  deze 
wet  reeds  ondermijnd.  Het  verblijf  van  de  Nederlandsche 
kooplieden  op  Deshima  bij  Nagasaki  was  van  groote 
beteekenis  geweest.  De  Engelsche  en  Amerikaansche  schip- 
breukelingen, die  somtijds  aan  de  kusten  van  Japan  of 
op  de  Loo-Choo-eilanden  waren  geland  en  de  bescherming 
der  Japansche  autoriteiten  hadden  ingeroepen,  hadden  de 
handhaving  van  Japan  's  afzondering  zeer  moeilijk  gemaakt ; 
een    enkel    Amerikaansch    en    een    Britsch   oorlogsschip 
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hadden   zich   reeds  in  1849  vertoond  en  groote  opwinding 
teweeggebracht.    Maar  het   was  de  vredehevende  oorlogs- 
vloot van  Peeky  die  Japan  opende  voor  het  vrije  verkeer 
met  het   Westen   en   voor  Japan   een  nieuwe  periode  in 
zijn  geschiedenis  ontsloot,  waarin  het  voor  de  wereld  een 
heteekenis  zou  verkrijgen,  die  wij  eerst  nu  leeren  begrijpen. 
De  14«  Juli  1853  was  de  geboortedag  van  het  nieuwe  Japan. 
Gedurende   de  jaren  1854  tot  1858,  toen  de  diplomaten 
van  het  Westen  met  de  Japansche  regeering  alles  regelden, 
wat    op   de   openstelling  van  Japan  voor  den  handel  met 
Europa  en  Amerika  betrekking  had,  werd  Japan  door  een 
Macht,  hooger   dan   die  van  de  koningen  der  aarde,  voor. 
bereid  op  de  komst  van  het  Evangelie.    In  September  1854 
bevond  zich  de  Britsche  schout-bij-nacht  Sir  James  Steeling 
met  eenige   oorlogsschepen  in  de  haven  van  Nagasaki  en 
verzocht   om   voorraden    te   mogen  inneïnen.    Onder  ver- 
schillende  beperkende   voorwaarden    werd   dit  toegestaan 
en  gedurende  een  maand  bleef  de  vloot,  zeer   tot  ongenoe- 
gen der  Japansche  regeering,  in  die  haven.    Immers  deze 
regeering  was  genoodzaakt  al  dien  tijd  de  strengste  maat- 
regelen ite  nemen,   opdat   geen  Europeaan   voet  aan  wal 
zou  zetten  en  geen  Japanner  aan  boord  der  schepen  zou 
komen.    De  daimyo  (gouverneur)  van  Hizen  (een  provincie 
van    het  eiland  Kyushu,  waarin  Nagasaki  ligt),  kreeg  be- 
vel  deze  maatregelen   uit  te  voeren  en  deze  belastte  een 
zijner   meest  vertrouwde  officieren,  Murata,  getiteld  Wa- 
kasa-no-kami  (heer  van  Wakasa)  met  die  gewichtige  taak. 
Deze  sloot  de  haven  af  met  een  cordon  van  gewapende 
sloepen,    die  streng    toezicht    moesten   houden   op  eiken 
nieuwsgierigen  Japanner,  die  het  wagen  wilde,  de  vreem- 
de schepen  van  nabij  te  bezien.    Maar  Wakasa  zelf,  wien 
het  was  opgedragen  de  betrekkingen  met  de  Britsche  sche- 
pen te  onderhouden,  werd  ten  zeerste  in  zijn  nieuwsgierig- 
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heid  geprikkeld.  Een  Hollander  te  Nagasaki  had  hem 
een  afbeelding  getoond  van  het  beleg  van  Sebastopol,  en 
die  afbeelding  had  tal  van  vragen  bij  hem  uitgelokt  naar 
de  geheimen  van  de  macht,  die  de  Westersche  natiën  door 
hunne  oorlogswerktuigen  konden  uitoefenen.  Dikwijls  liet 
Wakla-Sa,  bij  dag  zoowel  als  bij  nacht,  zich  in  een  bootje 
dicht  bij  de  oorlogsschepen  brengen  om  ze  van  nabij  te 
kunnen  bezien.  Op  een  van  die  tochten  zag  hij  een  klein 
boekje  in  't  water  drijven.  Hij  liet  het  opvisschen  en  be- 
zag het  met  aandacht.  Nooit  te  voren  had  hij  iets  der- 
gelijks gezien.  Wat  stond  er  in  te  lezen?  Een  zijner  tol- 
ken verstond  een  weinig  Hollandsch  en  zeide  hem  dat 
het  boek  in  die  taal  geschreven  was;  dat  het  vele  dingen 
bevatte  omtrent  God,  die  hemel  en  aarde  geschapen  had, 
en  omtrent  Jezus  Christus,  die  gekomen  was  om  de  waar- 
heid aangaande  G-od  en  de  menschen  bekend  te  maken  en 
dat  dit  boekje  nog  zeer  veel  meer  over  godsdienst  en 
zedeleer  bevatte.  Het  was  een,  Hollandsch  bijbeltje,  dat 
in  de  handen  van  Wakasa  gekomen  wasl  Het  weinige, 
wat  hij  er  van  gehoord  had,  prikkelde  hem  buitengewoon : 
hij  wilde  nu  alles  weten,  wat  er  in  stond.  Hij  zond  een 
vertrouwd  man  naar  Nagasaki,  die  onder  den  schijn  van 
studies  te  maken  in  de  geneeskunde  (voor  de  Japanners 
destijds  slechts  door  middel  van  HoUandsche  boeken  toe- 
gankelijk) inderdaad  de  opdracht  had  om  van  de  HoUandsche 
kooplieden  alle  mogelijke  inlichtingen  omtrent  den  bijbel 
te  verkrijgen.  Hij  verkreeg  die  inlichtingen,  maar  tege- 
lijk vernam  hij  van  het  bestaan  van  de  Chineesche  bijbel- 
vertaling, door  RoBERT  MoRRisoN  vervaardigd.  Wakasa 
kon  nu  sneller  tot  zijn  doel  geraken  —  hij  zond  een  zij- 
ner mannen  naar  China  om  een  Chineeschen  bijbel  te  koo- 
pen.  Weldra,  toen  de  Britsche  schepen  vertrokken  waren, 
kon   Wakasa  naar   Saga,   de   hoofdstad  van  de  provincie 
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Hizen,  terugkeeren  en  daar  begon  hij  met  de  studie  van 
zijn  Chineeschen  bijbel,  wachtende  op  een  leermeester,  die 
hem  verklaren  zou  wat  dit  wonderbare  boek  te  zeggen  had. 

Wie  zou  die  leermeester  zijn?    Wakasa  wist  het  niet. 

Hij  wachtte  slechts  af. 

Maar  God  had  hem  reeds  aangewezen  en  bereidde  hem 
voor.    Zijn  naam  was  Guido  Fridolin  Verbeek. 


De  oudste  inwoners  van  Zeist  herinneren  zich  het  huis, 
dat  den  naam  van  „de  Koppel"  droeg,  staande  aan  den  weg, 
die  nu  nog  „Koppeldijk"  heet.  In  dit  huis,  thans  geheel  ver- 
dwenen, werd  GuiDO  Herman  Fridolin  Verbeek  op  23  Jan. 
1880  geboren  als  het  zesde  kind  uit  den  echt  van  Carl 
Verbeek,  den  vroegeren  burgemeester  van  Rljsenburg,  en 
Anna  Maria  Jacomina  Kellerman.  Reeds  in  vroegere  ge- 
slachten waren  de  Verbeek  's  verbonden  aan  de  Moravische 
broedergemeente ;  de  grootouders  van  Guido  Verbeek  hadden 
ook  een  tijdlang  in  Duitschland  gewoond.  In  het  stille  vrome 
gezin  op  „de  Koppel"  groeide  Guido  op  en  reeds  daar  werd 
de  grondslag  gelegd  voor  het  karakter,  dat  de  buitenge- 
wone gaven  en  veelzijdige  talenten,  hem  geschonken, 
vruchtbaar  zou  maken  voor  het  werk,  waartoe  hij  eenmaal 
zou  worden  geroepen.  Zijn  voortdurende  aanraking  met 
de  broedergemeente,  waartoe  hij  ook  als  lidmaat  toetrad, 
maakte  hem  reeds  gemeenzaam  met  de  Zending  en  met 
het  werk  van  Zendeling  Gützlaff  in  China  was  hij  in  zijn 
jeugd  welbekend.  Toch  schijnt  de  begeerte,  om  zelf  tot 
den  Zendingsarbeid  in  te  gaan,  in  die  jaren  niet  bij  hem 
te  zijn  opgekomen. 

In  Utrecht  genoot  hij  zijn  opleiding  tot  ingenieur.  Hij 
was  een  jongeling,  toen  de  eerste  spoorweg  in  ons  land 
geopend  werd  en  dat  in  die  dagen  het  ingenieursvak  meni- 
gen   ondernemenden  jongen  man  toelachte,  is  begrijpelijk. 
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Toen  hij  zijn  studies  voltooid  had,  ontving  hij  brieven  uit 
Amerika  van  zijn  zwager  G-eoröe  van  Deurs,  predikant  te 
Brooklyn,  gehuwd  met  zijn  zuster  Selma,  en  van  den 
predikant  Tank  te  Green  Bay  (Wisconsin),  gehuwd  met 
een  jonge  dame  uit  Zeist  en  zeer  goed  bekend  met  de 
"Verbeek  's,  die  beiden  hem  zeer  aanmoedigden  naar  Amerika 
te  komen,  waar  een  handig  en  energiek  jong  ingenieur 
zich  ongetwijfeld  een  goede  toekojmst  kon  verzekeren. 
GuiDO  besloot  hierop  in  te  gaan  en  ^  zoo  zien  wij  hem  op 
22-jarigen  leeftijd  naar  Amerika  oversteken,  waar  hij,  na 
een  tijdlang  bij  zijn  beide  zwagers  (ook  een  tweede  zuster, 
gehuwd  met  den  heer  Van  Laer,  woonde  in  Amerika)  en 
den  heer  Tank  te  hebben  gelogeerd,  een  betrekking  als 
ingenieur  aanvaardde   te    Helena,  in  den  staat  Arkansas. 

De  eerste  tijd,  daar  doorgebracht,  was  niet  gemakkelijk 
voor  hem.  Hij  zag  de  stuitende  insteUing  der  slavernij; 
naast  het  vele,  dat  echt  is  in  het  godsdienstig  leven  in 
Amerika,  merkte  hij  ook  het  vele  op,  dat  gedaan  wordt 
voor  vertoon.  Het  warme,  oprecht  godsdienstige  leven 
van  het  ouderlijk  huis  miste  hij  zeer.  Toen  hij  een  half 
jaar  werkzaam  was  geweest,  werd  hij  zwaar  ziek.  Meer 
dan  vijf  weken  werd  zijn  leven  ernstig  bedreigd  en  toen 
hij  hersteld  was,  begreep  hij,  dat  hij  zich  niet  langer  aan 
het  klimaat  van  Arkansas  mocht  blootstellen.  Hij  begaf 
zich  dus  naar  Green  Bay  terug,  waar  de  heer  Tank  hem 
een  betrekking  aan  een  ijzergieterij  bezorgde. 

Maar  deze  ziekte  had  op  nog  ingrijpender  wijze  op  zijn 
leven  invloed  gehad.  Op  zijn  ziekbed  was  eengeestelijke 
strijd  doorstreden,  waarvan,  naast  God,  slechts  hijzelf 
het  geheim  wist  en  bewaarde.  Maar  de  vrucht  van  dien 
strijd  wilde  hij  zijnen  verwanten  in  Amerika  wel  mede- 
deelen:  hij  wilde  voortaan  zijn  leven  wijden  aan  den  dienst 
der   Zending.    Hoe  —  dat  wilde   hij  voorloopig  overlaten. 
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Den  winter  1854  —  1855  bracht  hij  te  G-reen  Bay  door; 
het  was  in  dienzelfden  tijd,  dat  in  het  vergelegen  Japan 
Wakasa  in  de  eenzaamheid  zijn  Chineeschen  bijbel  be- 
studeerde, wachtende  op  den  van  G-od  gezonden  man,  die 
hem  de  Schrift  verklaren  zou. 

Toch  was  Gods  tijd  nog  niet  gekomen.  Het  zou  nog 
enkele  jaren  duren.  Verbeek  gevoelde  zich  als  een  vogel, 
van  zijn  vrijheid  beroofd.  Hij  verlangde,  dat  de  weg  hem 
zou  worden  aangewezen.  De  tijding  van  Admiraal  PERRy  's 
bezoek  aan  Japan  en  het  daaruit  voortgevloeide  verdrag 
was  wel  tot  Verbeek  doorgedrongen.  De  Amerikaansche 
Zendingsvrienden  zonnen  reeds  op  een  plan,  de  Zending 
in  Japan  te  beginnen.  Maar  de  tijd  scheen  nog  niet 
gunstig.  Men  wist,  dat  de  Japanners  het  Christendom 
schuwden  als  het  grootste  verderf.  Waren  het  niet  de 
bittere  ervaringen,  met  de  Zendelingen  der  R.  K.  Kerk 
opgedaan,  die  hen  genoopt  hadden,  in  1638  hun  land  voor 
alle  verkeer  met  den  vreemde  te  sluiten,  behalve  het  zeer 
beperkte  verkeer  met  de  Hollanders  op  Deshima?  Was 
het  niet  bovenal  de  vrees,  dat  het  Christendom  opnieuw 
zou  pogen,  zich  in  Japan  te  vestigen,  die  de  Japanners  in 
1853  zoo  huiverig  maakte,  hun  afzondering  op  te  geven, 
terwijl  zij  overigens  zoo  begeerig  waren  om  kennis  te  maken 
met  de  wonderen  van  de  Westersche  landen  ?  Onze  zaak- 
gelastigde, de  heer  Donker  Curtius,  belast  met  het 
sluiten  van  een  verdrag  tusschen  Nederland  en  Japan, 
vernam  van  de  Japansche  autoriteiten,  dat  zij  gaarne  be- 
reid waren  den  vreemdelingen  alle  voorrechten  voor  den 
handel  toe  te  staan,  mits  zij  de  zekerheid  konden  ver- 
krijgen, dat  Japan  bewaard  zou  blijven  voor  twee  ge'^reesde 
rampen,  namelijk  opium  en  ...  .  Christendom! 

Het   was   diezelfde   heer  Donker  Curtius,  die  tezamen 
met   de   Amerikaansche   predikanten  Syle  en  Wood  brie- 
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ven  richtte  aan  de  Episcopaalsche,  Presbyteriaansche  en 
Hollandsch-Gereformeerde  Zendingsvereenigingen  in  Ame- 
rika, om  er  op  aan  te  dringen,  dat  zendelingen  naar  Japan- 
zouden gezonden  worden,  zulke  mannen,  die  aan  Japan  kon- 
den leeren,  wat  het  ware  Christendom  was.  Want  deze 
drie  mannen  zagen  duidelijk,  dat  het  slechts  de  groote 
onkunde  van  de  Japansche  anïbtenaren  was,  die  hen  van 
het  Christendom  deed  spreken  als  van  een  kwaad,  op 
gelijke  lijn  staande  met  de  opium.  Daarom  schreven  zij 
ieder  aan  de  zendingsvereeniging  van  hun  eigen  kerk,  om 
aan  te  dringen  op  de  uitzending  van  zendelingen  naar 
Japan. 

Het  was  de  zendingsvereeniging  van  de  G-eref.  Kerk  in 
Amerika,  waardige  dochter  van  onze  Ned.  Hefv.  Kerk  van 
de  17de  eeuw,  die  het  eerst  besloot  aan  deze  roepstem 
gehoor  te  geven.  In  Februari  1859  kwam  de  Kerkeraad 
met  een  voorstel  tot  de  gemeente.  Dit  voorstel  bevatte 
o.  a.  de  volgende  zinsnede :  „Omdat  de  Japanners  langen 
tijd  vriendschappelijk  met  de  Hollanders  hebben .  verkeerd 
en  nu  ook  tegenover  de  Amerikanen  goed  gezind  zijn,  is  de 
G-eref ormeerde  Kerk  in  Amerika,  die  Nederland  en  Ameri- 
ka vertegenwoordigt,  meer  dan  eenige  andere  kerk  aan- 
gewezen om  het  Evangelie  te  brengen  aan  deze  natie 
van  30  millioen  zielen."  Twee  ouderlingen  stelden  zich 
aansprakelijk  voor  het  salaris  van  twee  zendelingen ;  de 
kerk  zelve  nam  de  zorg  voor  een  derden  zendeling  op  zich. 
Besloten  werd,  dat  twee  zendelingen  en  een  zendelingarts 
zouden  uitgaan,  en'  tevens,  dat  een  van  hen  een  Neder- 
lander moest  zijn,  die  nog  niet  lang  in  Amerika  had  ver- 
toefd! Het  duurde  niet  lang,  of  de  aandacht  was  op  Ver- 
beek gevestigd.  Hij  was  de  „Amerikaansche  Hollander", 
dien  men  zocht.  Een  predikant  der  Ned.  Geref.  Kerk  in 
Amerika  te  Auburn  had  Verbeek  bij  diens  zwager  Van 
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Laee  ontmoet;  en  de  andere  predikant  te  Auburn,  Dr. 
S,  R.  Beown,  had  zich  reeds  aangeboden  om  als  zen- 
deling naar  Japan  te  vertrekken.  Alles  ging  spoedig  in 
zijn  werk:  zijn  toetreden  tot  het  lidmaatschap  der  Ned. 
Geref.  Kerk,  zijn  ordening,  zijn  huwelijk  met  Mej.  Maeia 
Maeion,  en  reeds  den  7den  Mei  1859  veitrok  hij  met  Dr. 
Beown   en   Dr.    Simmons,    zendeling  arts,    naar  Japan. 

Thans  bereikt  men  Japan  van  uit  New- York  in  drie 
weken.  Een  halve  eeuw  geleden  kostte  die  reis  vele  maan. 
den.  Pas  30  Juni  bereikten  zij  Kaap  de  Goede  Hoop  en 
25  Augustus  Hongkong,  waar  zij  hartelijk  begroet  werden 
door  de  zendelingen  in  China.  Een.  hunner  droeg  een  groot 
litteeken  van  een  sabelhouw  over  het  aangezicht.  Hij  had 
dit  te  danken  aan  een  Chinees,  die  in  'tvorig  jaar  gepoogd 
had  zijn  hoofd  af  te  slaan  om  de  premie  van  100  dollars 
te  verdienen,  uitgeloofd  door  den  gouverneur  voor  het  hoofd 
van  eiken  vreemdeling.  Op  wonderdadige  wijze  was  hij 
aan  den  aanslag  ontkomen. 

Na  een  verblijf  van  eenige  weken  ging  het  gezelschap  naar 
Shanghai,  waar  men  een  tijdlang  vertoefde;  van  hier  uit 
vertrokken  Dr.  Browist  en  Dr.  Simmons  naar  Yokohama 
en  Yerbeek  naar  Nagasaki.  '  Reeds  waren  in  Mei  van  dat 
zelfde  jaar  de  zendelingen  Liggins  en  Williams  (Episc.  Kerk) 
te  Nagasaki  geland;  in  October  had  de  zendeling  arts  Dr. 
Hepbuen  (Presb.  Kerk)  zich  bij  hen  gevoegd;  het  was  7 
November,  toen  Verbeek  te  Nagasaki  aan  wal  stapte,  na- 
dat eenige  weken  te  voren  zijn  reisgenooten  te  yokoha- 
ma waren  aangekomen. 


Zoo  hadden  dan  de  eerste  zendelingen  Japan  bereikt  — 
een  halve  eeuw  geleden  vrijwel  een  mythisch  land,  dat 
men   van  de   kaart  kende,  maar  waarvan  men  overigens 
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slechts  een  zeer  flauw  beeld  had.  De  ontdekkingsreiziger 
Margo  Polo  had  het  eerst  in  Europa  berichten  verspreid 
over  „Zipangu";  in  1539  landde  Mendez  Pinto  op  de 
Japansche  kust  en  sinds  dien  tijd  had  ongeveer  80  jaren 
lang  een  geregeld  verkeer  met  Portugal  en  Spanje  plaats 
gehad.  Dit  was  voor  Japan  van  niet  geringe  beteekenis 
geweest.  In  1547  was  Xaveriüs  met  zijn  priesterschaar 
gekomen  om  de  R.  K.  kerk  in  Japan  te  planten  en  in 
korten  tijd  had  hij  zich  een  reusachtigen  invloed  ver- 
worven. En  toch,  toen  na  allerlei  verwikkelingen,  het . 
succes  van  het  R.  Katholicisme  eindigde  in  een  bloedigen 
ondergang,  de  vreemdelingen  uit  het  land  gewezen  werden  en 
zware  vervolgingen  de  laatste  sporen  van  het  Christendom 
uitgewischt  hadden,  bleek  het,  dat  godsdienst  noch  zede- 
leer, beeldende  kunst  noch  letterkunde  eenigen  wezenlijken 
invloed  hadden  ondergaan.  Japan  werd  gesloten  voor  het 
verkeer  met  de  vreemdelingen  en  meer  dan  twee  eeuwen 
zou  het  duren,  eer  het  zich  weder  zou  openen.  Slechts 
met  China  was  geregelde  aanraking  en  een  zeer  gering 
contact  bestond  met  Nederland;  een  klein  getal  Holland- 
sche  kooplieden  mocht  op  het  eilandje  Deshima,  bij  JSTa- 
gasaki,  verblijf  houden  en  ééns  in  de  twee  jaren  mocht 
een  schip  van  Batavia  komen  met  tijdingen  uit  het  vader- 
land, handelsproducten  en  boeken.  Volkomen  afgezonderd 
was  Japan  dus  niet  geweest.  Toen  Verbeek  in  Nagasaki 
kwanj  waren  in  Japan  vele  honderden,  die  zich  een  gebrek- 
kige kennis  van  de  Nederlandsche  taal  hadden  verschaft  en 
vooral  de  natuurwetenschappen  en  de  geneeskunde  werden 
uit  Hollandsche  boeken  bestudeerd.  Bijbels  in  de  Chineesche 
taal  werden  hier  en  daar  gevonden.  Er  was  een  zaad 
uitgestrooid,  dat  in  't  verborgen  ontkiemde.  Voeg  daarbij 
de  verdeeldheid  op  politiek  gebied,  de  weerzin  van  vele 
Japanners  tegen  den  Shogun,  die  te  Yedo  heerschte  als 
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stadhouder  van  den  keizer,  die  te  Kyoto  verblijf  hield, 
dan  blijkt  hieruit  reeds  genoeg,  dat  iets  in  Japan  gistte, 
toen  Verbeek  daar  voet  aan  wal  zette.  Japan  's  afzonde  ■ 
ring  was  nu  voorgoed  opgeheven  en  het  zou  een  nieuwe 
toekomst  tegemoet  gaan:  de  Westersche  cultuur  zou  het 
leven  in  Japan  ingrijpend  veranderen.  Ook  het  Christen- 
dom zou  opnieuw  in  Japan 'worden  gebracht.  Als  zijn 
heftigsten  vijand  vond  het  tegenover  zich  het  Buddhisme, 
welker  priesters  alles  zouden  doen,  om  den  invloed  der 
vreemdelingen  en  hun  godsdienst  te  keeren.  Maar  deze 
priesters  begingen  de  fout,  de  partij  van  den  Shogun  te 
kiezen  en  toen  deze  ten  val  werd  gebracht  en  het  opper- 
gezag van  den  keizer  in  zijn  volle  beteekenis  werd 
hersteld,  ontving  het  Buddhisme  als  politieke  macht  een 
zwaren  schok.  Een  geheel  nieuwe  maatschappelijke  orde,  zou 
weldra  de  plaats  innemen  van  de  oude;  de  samurai,  de 
militaire  kaste,  de  dragers  van  de  edelste  tradities  van 
het  Japansche  volk,  voortaan  beroofd  van  de  inkomsten, 
die  zij  uit  de  belastingen  genoten,  wierpen  zich  in  den 
vollen  stroom  van  het  nieuwe  leven ;  en  zouden  velen  van 
hen  zich  als  bittere  vijanden  van  het  Christendom  open- 
baren, anderen  zouden  het  met  open  armen  ontvangen 
en  zich  met  al  hun  rijke  gaven  van  verstand  en  hart  in 
den  dienst  van  het  Evangelie  stellen. 

Maar  zoover  was  het  nog  niet,  toen  Verbeek  in  1859 
te  Nagasaki  landde. 

Hij  had  een  huis  gehuurd  in  het  centrum  van  de  stad 
zoodat  hij  midden  onder  de  Japanners  leefde.  Niet  zoozeer 
met  vijandschap,  als  wel  met  vrees  en  argwaan  werd  hij 
bejegend.  De  groote  moeilijkheid  was  natuurlijk  hetleeren 
van  de  taal;  maar  de  rust  werd  te  Nagasaki  niet  verstoord. 
Zijn  vrienden  Brown  en  Simmoks  ondervonden  meer  de 
onrust   van   het  politieke  leven;  Yokohama  was  dicht  bij 


'^ipwpi!f'P^>^^!UMpiai|ippiiui^ 


m 


15 


Yedo,  waar  de  gezantschappen  gevestigd  wafen  en  toen 
de  heer  Heusken,  de  Nederlandsche  tolk  van  het  Ameri- 
kaansche  gezantschap  in  Januari  1861  inde  straten  van  Yedo 
vermoord  was  geworden,  trokken  de  gezantschappen  naar 
Yokohama.  Yan  dit  alles  bemerkte  men  te  Nagasaki  niets: 
Verbeek  kon  dus  rustig  met  zijn  taaistudie  doorgaan. 
Van  openlijke  evangelieprediking  kon  nog  niets  komen: 
zoo  iets  was  ten  strengste  verboden.  Overal,  tot  in  het 
kleinste  dorp,  waren  de  verbodsbepalingen  van  overheids- 
wege aangeplakt.  Ziehier  de  tekst:  „De  Christelijke 
Godsdienst  is  sinds  vele  jaren  verboden.  Indien  iemand 
daarvan  verdacht  wordt,  moet  daarvan  terstond  kennis 
worden  gegeven.  Wie  een  priester  aangeeft,  ontvangt 
500  zilverstukken.  Wie  een  leekebroeder  aangeeft,  ontvangt 
300  zilver  stukken.  Wie  een  Christen  aangeeft,  die  zijn'  geloof 
had  afgezworen,  300  zilverstukken.  Wie  een  Christen 
of  een  evangelist  aangeeft,  300  zilverstukken.  Wie  een 
gezin  aangeeft,  dat  een  der  bovengenoemden  een  schuil- 
plaats heeft  geboden,  300  zilverstukken.  Wie  deze  in- 
lichtingen geeft  van  een  eigen  familielid,  ontvangt  500  zil- 
verstukken of  meer,  al  naar  zijn  berichten.  Indien  iemand 
een  overtreder  verbergt  en  het  feit  wordt  ontdekt,  zal  het 
hoofd  van  het  dorp,  waarin  de  overtreder  woonde,  het 
„vijf-man-gezelschap",  waartoe  hij  behoort,  en  bovendien 
zijn  gezin  en  verwanten  allen  tezamen  gestraft  worden." 
Intusschen  verspreidde  Verbeek,  zooveel  hij  kon,  Chinee- 
sche  bijbels,  die  door  de  meer  ontwikkelde  samurai  konden 
gelezen  worden.  In  1861  lazen  twee  Japansche  officieren 
zulk  een  Chineeschen  bijbel  en  begonnen  aan  Verbeek 
inlichtingen  te  vragen.  Weldra  zou  hij  in  aanraking 
komen  met  den  reeds  genoemden  Wakasa-no-kami,  die  te 
Saga,  den  bijbel  bestudeerde  en  thans  zijn  jongeren  broeder 
Ayabe  naar  Nagasaki  had  gezonden  om  uit  te  vinden,  of 
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daar  reeds  vreemdelingen  woonden,  die  hem  meer  licht 
konden  geven.  Het  duurde  niet  lang  of  Ayabe  vond 
Verbeek  en  werd  zijn  leerling;  een  ander  voegde  zich  bij 
hem  en  zoo  had  Verbeek  zijn  kleinen  bijbelkring.  Andere 
Japanners  begonnen  zich  bij  hem  te  vervoegen  om  lessen  in 
't  Engelsch  te  ontvangen  en  op  die  wijze  kwam  hij  met 
meerderen  in  nauwe  aanraking.  Dit  onderwijs  had  veel 
succes;  bij  toeneming  kwamen  vreemde  schepen  in  Naga- 
saki en  Yokohama,  en  de  weinige  Japansche  jongelieden, 
die  Engelsch  kenden,  waren  zeer  gezocht  als  tolken.  Het 
duurde  niet  lang,  of  de  aandacht  van  den  gouverneur  van 
Nagasaki  was  op  dit  punt  gevestigd;  de  behoefte  aan 
tolken  deed  zich  steeds  meer  gevoelen  en  dus  stelde  de 
gouverneur  aan  de  regeering  voor,  een  school  voor  vreemde 
talen  en  Westersche  wetenschappen  te  Nagasaki  te  stichten 
en  Verbeek  aan  het  hoofd  van  deze  inrichting  te  plaatsen. 
Verbeek  zelf  was  met  dit  plan  zeer  ingenomen  en  de 
Zendingscommissie  zijner  Kerk  gaf  hem  gaarne  toestem- 
ming. Hij  zou  slechts  de  meest  gevorderde  klasse  onder  zijn 
leiding  nemen  en  tien  uren  per  week  onderwijs  geven;  het 
ruime  salaris,  dat  hij  hiervoor  ontving,  ontsloeg  de  Zendings- 
commissie van  eiken  financieölen  last  ten  opzichte  van  hem. 
De  invloed,  dien  Verbeek  door  middel  van  deze  school 
kon  uitoefenen,  was  zeer  groot.  Men  bedenke,  dat  alle 
directe  prediking  van  het  Evangelie  nog  streng  verboden  was; 
slechts  langs  omwegen  kon  Verbeek  zijn  leerlingen  onder 
den  invloed  van  het  Christendom  brengen.  ^Hiertoe  bood  de 
school  van  Nagasaki  hem  een  uitstekende  gelegenheid. 
Vooreerst  waren  het  de  beste,  de  meest  ontwikkelde  en 
vooruitstrevende  jongelieden,  die  zich  bij  hem  aanmeldden, 
zoodat  zijn  invloed  een  verdubbelde  beteekenis  verkreeg. 
Ook  duurde  het  niet  lang,  of  eenige  der  beste  leerlingen 
gaven  hunne  begeerte  te  kennen,  naar  Amerika  te  gaan  om 
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daar  in  de  Westersche  wetenschappen  verder  te  worden 
onderwezen.  Verbeek  gaf  hun  aanbevelingsbrieven  mede 
aan  de  leden  der  zendingscommissie,  om  verzekerd  te  zijn, 
dat  zij  goed  zouden  worden  voortgeholpen  en  van  stonde 
aan  onder  beslist  Christelijken  invloed  zouden  komen. 

Zien  wij  de  namen  van  Verbeek 's  leerlingen  in  dien 
tijd,  dan  treft  het  ons  hoe  velen  onder  hen  in  later  dagen 
tot  hoog  aanzien  kwamen  als  ministers  of  gezanten,  of  in 
andere  invloedrijke  posities  hebben  medegewerkt  tot  de 
vorming  van  het  nieuwe  Japan.  Het  Evangelie,  met  zoo 
veel  vooroordeel  beschouwd,  met  zooveel  tegenzin  ont- 
vangen, leerden  deze  mannen  kennen  en  hun  vooroordeel 
verdween.  Onder  Verbeek 's  leerlingen  treffen  wij  o.  a. 
aan  Graaf  Oküma,  den  lateren  eersten  minister  van  Japan ;, 
het  is  waar,  dat  hij  zeif  niet  tot  het  Christendom  overging, 
maar  men  kan  zich  haast  geen  warmeren  vriend  van  de 
zending  denken  dan  hij.  Waar  hij  kon,  bevorderde  hij 
het  onderwijs  door  de  zendingsscholen;  als  stichter  der 
Waseda-hoogeschool  in  Tokyo  verwierf  hij  zich  groote 
verdiensten  voor  het  onderwijs  en  dit  alles  deed  hij,  zooals 
hij  dikwijls  heeft  uitgesproken,  onder  den  invloed,  dien 
van  Verbeek  op  hem  was  uitgegaan. 
Ondanks  dit  alles  had  Verbeek  onder  zijn  talrijke  Japansche 
vrienden  nog  geen  enkelen,  dien  hij  een  broeder  in  Christus 
kon  noemen.  Wakasa-no-kami  was  nog  steeds  te  Saga 
en  Verbeek  had  hem  nog  niet  ontmoet.  Zijn  broeder 
AyABE  was  in  1863  uit  Nagasaki  vertrokken  tot  Verbeek  's 
teleurstelling ;  maar  weldra  vernam  -  hij  opnieuw  van 
Wakasa.  Spoedig  na  Ajabe  's  vertrek  zond  Wakasa 
zijn  vriend  Motono  naar  Nagasaki  om  van  Verbeek  uit- 
leg te  vragen  van  verschillende  deelen  der  H.  Schrift,  die 
hij  niet  verstond  en  tevens  om  andere  Christelijke  lectuur 
te     krijgen.    Drie    jaren   lang  ging  Motono  gedurig  heen 
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en  weer  van  ïs^agasaki  naar  Saga;  eindelijk,  in  1866,  kon 
Wakasa,  uit  den  gouvernementsdienst  ontslagen,  zelf  naar 
Verbeek  gaan. 

Eet  was  een  vreugdevolle  dag  voor  Verbeek,  toen  op 
14  Mei  1866  Wakasa  verscheen,  gevolgd  door  Ayabe, 
MoTONO,    zijn    beide   zoons   en    verscheidene   volgelingen. 

Na  een  ceremoniëele  begroeting,  zooals  die  in  Japan  ge- 
bruikelijk is,  zeide  Wakasa:  „Ik  heb  langen  tijd  u  naar 
den  geest  gekend  en  verlangde,  met  u  te  spreken ;  en  ik  ben 
gelukkig,  dat  ik,  door  de  voorzienigheid  Gods,  thans  dit 
voorrecht  mag  hebben."  In  den  loop  van  het  gesprek 
zeide  hij:  „Mijnheer,  ik-  kan  u  niet  zeggen  wat  ik 
gevoelde,  toen  ik  voor  de  eerste  maal  las  van  den  persoon 
en  het  werk  van  Jezus  Christus.  ISTooit  had  ik  van  zoo 
iemand  gehoord,  zoo  iemand  gezien  of  mij  ingedacht.  Ik  werd 
met  bewondering  vervuld,  overweldigd  door  mijn  gevoelens 
en  kwam  geheel  onder  den  indruk  van  het  verhaal  van 
Zijn  karakter  en  Zijn  leven."  Wakasa  toonde  groote  ken- 
nis van  den  Bijbel  en  haalde  teksten  met  gemak  en  nauw- 
keurigheid aan.  Hij  geloofde,  wat  Jezus  had  geleerd  en 
was  bereid  te  doen,  wat  Hij  van  ons  vraagt.  Uren  lang 
duurde  het  gesprek.  Daarop  vroeg  Wakasa,  of  AyABE 
en  hij  mochten  gedoopt  worden.  Verbeek  ïeide  hem  toen, 
wat  de  doop  volgens  de  Gereformeerde  leer  beteekende; 
hij  wees  hem  er  op,  dat  de  doop  geen  too vermiddel  was 
en  alle  bijgeloof  hierbij  uitgesloten  moest  zijn.  Toen  hij 
hem  vroeg,  in  de  tegenwoordigheid  Gods  hun  besluit 
te  nemen,  herhaalden  beiden  hun  j/erzoek  zonder  aarzeling, 
alleen  vragende  dat  hun  daad  niet  wereldkundig  zou 
worden  gemaakt.  Zij  wisten  zeer  goed,  dat  niet  alleen 
hun  eigen  leven  zou  verspeeld  zijn,  maar  ook,  dat  hunne 
gezinnen  met  hen  zouden  worden  ter  dood  gebracht.  De 
wet  was  op  dit  punt  onverbiddelijk.  — 
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Wakasa,  zijn  twee  zonen,  en  volgelingen  (1866). 
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Onder  belijdenis  van  zonden,  met  een  levend  geloof  in 
Christus  als  Gods  zoon  en  Hem  als  hun  Heiland  erken- 
nende, deden  zij  den  gewichtigen  stap.  Ook  Motono  had 
zich  bij  hen  gevoegd.  Den  volgenden  Zondag,  20  Mei, 
had  de  doop  plaats  in  de  binnenkamer  van  Verbeek 's 
huis,  en  terstond  daarop  vierden  zij  tezamen  het  H.  Avond- 
maal. Toen  verhaalde  Wakasa,  hoe  hii  12  jaar  geleden 
het  Hollandsche  bijbeltje  uit  de  haven  van  Nagasaki  had 
opgevischt.  Daarna  namen  zij  afscheid  en  verlieten  de 
stad  en  ook  van  hen  kon  worden  gezegd:  „zij  reisden 
hun  weg  met  blijdschap."  |       .,  ,    j^,    y 

Verbeek  schreef  een  verslag  van  het  gebeurde  nal,r  de 
zendingscommissie,  onder  zegel  van  geheimhouding.  Langen 
tijd  waren  slechts  weinige  personen  in  het  geheim  ingewijd. 

Toch  wilde  Wakasa  het  gevaar  niet  ontloopen.  Den 
gouverneur  van  Saga,  dien  hij  zoovele  jaren  met  ge- 
trouwheid en  toewijding  had  gediend,  openbaarde  hij  het 
geheim.  Deze  deed  hem  geen  moeilijkheid  aan,  maar 
zooals  zijn  plicht  medebracht,  rapporteerde  hij  het  geval 
aan  de  Keizerlijke  regeering.  Als  antwoord  kwam  het 
bevel  om  V/akasa  te  straffen.  De  gouverneur  voldeed 
hieraan  —  door  eenige  boeken  van  den  overtreder  te  ver- 
branden. 

Wakasa  sleet  zijn  laatste  leversjaren  in  kalmte,  onopge- 
merkt in  een  kleine  plaats  levende.  Hij  begon  een  ver- 
taling van  den  Bijbel  uit  't  Chineesch  in  't  Japansch. 
In  1874  stierf  hij  op  60-jarigen  leeftijd.  Zijn  gedachtenis  is 
bij  de  Japansche  Christenen  in  hooge  eere  en  zijne  kin- 
deren hebben  degelijke  Christelijke  gezinnen  gevormd.    . 

Tot  1868  bleef  Veebeek  aan  het  hoofd  van  de  school  te  Na- 
gasaki. Voortdurend  nam  zijn  invloed  toe ;  de  school  breidde 
zich  sterk  uit  en  de  meest  aanzienlijke  en  beschaafde  jonge- 
lieden  werden    zijn  leerlingen.    Nijd  en  tegenwerking  van 
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Wakasa,  zijn  twee  zonen,  en  volgelingen  (1866). 
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Onder  belijdenis  van  zonden,,  met  een  levend  geloof  in 
Christus  als  Gods  zoon  en  Hem  als  hun  Heiland  erken- 
nende, deden  zij  den  gewichtigen  stap.  Ook  ]\Iotono  had 
zich  bij  hen  gevoegd.  Den  volgenden  Zondag,  20  Mei, 
had  de  doop  plaats  in  de  binnenkamer  van  Veri?eek's 
huis,  en  terstond  daarop  vierden  zij  tezamen  het  H.  Avond- 
maal, Toen  verhaalde  Wakaöa.  hoe  hii  li^  jaar  geleden 
het  Hollandsche  bijbeltje  uit  de  haven  van  Nagasaki  had 
opgevischt.  Daarna  namen  zij  afscheid  en  verlieten  de 
stad  en  ook  van  hen  kon  worden  gezegd:  ..zij  reisden 
hun  weg  met  blijdschap."'  .         -         j 

Verbeeiv  schreef  een  verslag  van  het  gebeurde  naar  de 
zendingscommissiu,  onder  zegel  van  gelieimhouding.  Langen 
tijd  waren  slechts  weinige  personen  in  het  geheim  ingewijd. 

Toch  wilde  Wakasa  het  gevaar  niet  ontloopen.  Den 
gouverneur  van  Saga,  dien  hij  zoovele  jaren  met  ge- 
trouwheid en  toewijding  had  gediend,  openbaarde  hij  het, 
geheim.  Deze  deed  hem  geen  moeilijkheid  aan,  maar 
zooals  zijn  plicht' medebracht,  rapporteerde  hij  het  geval 
aan  de  Keizerlijke  regeering.  Als  antwoord  kwam  het 
bevel  om  "VYakasa  te  straffen.  De  gouverneur  voldeed 
hieraan '—  door  eenige  boeken  van  den  overtreder  te  ver- 
branden. 

Wakasa  sleet  zijn  laatste  leversjarenin.  kalmte,  onopge- 
merkt in  een  kleine  plaats  levende.  Hij  begon  een  ver- 
taling van  den  Bijbel  uit  "t  Chineesch  in  't  Japansch. 
In  IST-f  stierf  hij  op  ÖOjarigen  leeftijd.  Zijn  gedachtenis  is 
!_)ij  de  Japansche  Christenen  in  hooge  eere  en  zijne  kin- 
deren hebben  degelijke  Christelijke  gezinnen  gevo'tmd. 

Tot  1808  bleef  A^ekijeek  aan  het  hoofd  van  de  school  te  Na- 
gasaki. Voortdurend  nam  zijn  invloed  toe ;  de  school  breidde 
zich  sterk  uit  en  de  meest  aanzienlijke  en  beschaafde  jonge- 
lieden   weerden    zijn  leerlingen.     Nijd  en  tegenwerking  van 
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ae  zijde  der  Buddhistische  priesters  bleef  hem  niet  be- 
spaard; zelfs  werd  een  allervuilst  schotschrift  tegen  hem  ver- 
spreid. Verbeek  koos  den  verstandigsten  wegen  antwoord- 
de niets.  Hi]  had  geduld;  de  tijd  zou  zijn  rechtvaardiging 
brengen,  In  't  begin,  wanneer  hij  met  een  Japanner 
over  het  Christendom  wilde  spreken,  bracht  deze  terstond 
zijn  hand  met  een  afwerend  gebaar  voor  zijn  borst,  om 
zijn  afkeer  te  kennen  te  geven  voor  dien  Godsdienst,  die 
de  zeden  verdierf.  Maar  gaandeweg  leerde  men  Veebeek 
kennen  en  men  begreep  dat  de  dingen,  die  men  algemeen 
van  het  Christendom  geloofde  als  van  een  afschuwelijke 
leer,  te  duchten  als  de  grootste  ramp,  die  Japan  zou  kunnen 
overkomen,  niet  toepasselijk  konden  zijn  op  datgene  wat 
Verbeek  wilde  brengen. 

Zoo  naderen  wij  het  jaar  1868,  gedenkwaardig  in  de 
geschiedeiiis  van  Japan,  toen  eindelijk  het  vuur  dat  zoo 
lang  gesmeuld  had,  uitbarstte.  De  omwenteling,  die  den 
val  van  den  Shogun  ten  gevolge  had  en  het  gezag  van 
den  Mikado  volledig  herstelde,  opende  een  geheel  nieuwe 
periode.  Het  is  hier  niet  de  plaats,  al  die  verwikke- 
lingen te  beschrijven.  Wij  vermelden  slechts,  dat  de  revo. 
lutie  ten  doel  had:  het  herstel  van  het  sezag  des  Keizers 
en  de  uitdrijving  van  de  vreemdelingen.  Het  eerste 
doel  werd  bereikt,  het  tweede  geenszins.  De  regeering 
wilde  zich  wel  onafhankelijk  maken  van  de  vreemdelingen, 
maar  begreep,  dat  dit  niet  kon  geschieden  door  hen  met 
ruwe  hand  uit  het  land  te  zetten,  maar  slechts  door  te 
eeren,  wat  van  hen  te  leeren  was;  m.  a.  w.  door  de 
Westersche  cultuur  over  te  nemen.  Een  Keizerlijk  edict 
kondigde  vijf  beginselen  af,  die  voortaan  zouden  gelden : 
Ie  Het  regeeringsbeleid  zou  tot  grondslag  hebben  de  openbare 
meening  (dit  sloot  in  zich:  een  volksvertegenwoordiging). 
2e    Allen   zouden    kennis   moeten  hebben  van   staat-  en 
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landhuishoudkunde.  3e  Het  gemeenschappelijk  belang  moest 
door  onderlingen  bijstand  gediend  worden.  4e  Niet  de  over- 
levering, maar  de  rede  zal  onze  gedragslijn  leiden.  5e  Wijs- 
heid en  kunde  zullen  gezocht  worden  in  alle  deelen  der 
wereld  (dit  sloot  in  zich,  dat  een  krachtige  organisatie  van 
het  onderwijs  zou  plaats  vinden.)  j  j  j       j 

De  revolutie  in  Japan  had  o.  a.  ten  gevolge  gehad,  dat 
Verbeek  's  leerlingen  in  Amerika  ten  eenenmale  van  geld- 
middelen ontbloot  werden.  De  geregelde  ondersteuning 
die  zij  uit  Japan  ontvingen,  hield  op.  Maar  zij  wisten, 
dat  zij  in  het  bestuur  der  zendingscommissie  vrienden 
hadden.  De  secretaris,  de  heer  Fereis.  liet  hen  niet  in 
den  steek,  maar  bracht  een  fonds  bijeen  om  de  Japansche 
studenten  in  deze  moeilijke  tijden  ter  zijde  te  staan.  Dit 
blijk  van  vriendschap  en  vertrouwen  bleef  in  Japan  niet 
onopgemerkt.  Toen  in  187:2  het  eerste  groote  Japansche 
gezantschap,  met  prins  Iwakuea  aan  't  hoofd,  Amerika 
en  Europa  bezocht  om  onderwijs,  handel,  nij  verheid  te  bestu- 
deeren,  richtte  dit  bij  zijn  vertrek  uit  Amerika  tot  den 
heer  Ferris  een  schrijven,  in  de  hartelijkste  bewoordingen 
gesteld,  waarin  o.  a.  de  zinsnede  voorkwam:. „De vriende- 
lijke hulp  en  aanmoediging,  door  u  gegeven  aan  de  Japansche 
studenten,  die  in  dit  land  studeerden  gedurende  een  zoo 
belangrijke  crisis  in  de  geschiedenis  van  ons  land,  zal 
door  ons  nog  lang  worden  herdacht.  Deze  studenten  hebben 
het  nu  ver  gebracht  in  de  wetenschap  en  zijn  voor  ons 
land  zeer  nuttig;  en  het  gezantschap  gevoelt,  dat  gij 
daartoe  het  voornaamste  werktuig  zljt  geweest.  Tot  voor 
korten  tijd  overheerschte  in  Japan  de  meening,  dat  vele 
vreemde  naties  niet  met  vriendelijke  gevoelens  jegens  ons 
volk  bezield  waren.  Het  edelmoedig  gedrag,  door  u  en 
andere  heeren  in  dit  voorbeeld  getoond,  en  zoo  ook  in 
alle   zaken,   het  onderwijs  aan  de  Japansche  jeugd  betref- 
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fende,  zal  veel  doen  om  dezen  indruk  weg  te  nemen,  en 
zal  meer  doen  om  de  vriendschappelijke  betrekkingen 
tusschen  de  beide  landen  te  bevestigen,  dan  alle  andere 
invloeden  tezamen."  Wie  was  de  eigenlijke  oorzaak  van 
van  dezen  band  van  vriendschap  en  vertrouwen,  waarvan 
deze  brief  getuigenis  gaf?  Niemand  anders  dan  Verbeek. 
De  Japansche  studenten  hebben  de  hun  verleende  voor- 
schotten later  stipt  terug  betaald. 
,  *      * 

« 

Het  is  te  begrijpen,  dat  de  nieuwe  stand  van  zaken 
groeten  invloed  zou  uitoefenen  op  Verbeek's  werk.  Hoe 
belangrijk  de  post,  dien  hij  te  Nagasaki  bekleedde,  ook 
was,  deze  stad  lag  te  ver  van  de  plaatsen,  die  de  uit- 
gangspunten zouden  zijn  van  de  nieuwe  beweging :  Osaka, 
Kobe,  Yokohama  en  Tokyo.  Verbeek  begaf  zich  dus 
naar  Osaka  om  zich  door  persoonlijk  onderzoek  op  de 
hoogte  te  stellen  van  de  nieuwe  toestanden.  Zijne  brieven 
toonen,  hoe  diep  hij  getroffen  was  door  den  groeten  ijver 
van  de  Japansche  autoriteiten,  om  de  beginselen  van  het 
Keizerlijk  edict  in  toepassing  te  brengen  en  in  daden  om 
te  zetten.  Sterk  was  de  begeerte  om  de  wetenschap  der 
Westersche  volken  te  leeren  kennen.  Weldra  vernam  hij 
van  de  plannen  om  in  Tokyo  een  hoogeschool  te  stichten 
op  Westerschen  grondslag;  een  school,  die  op  de  ontwik- 
keling van  het  nieuwe  Japan  een  overwegenden  invloed 
zou  uitoefenen.  Wie  zouden  de  leerstoelen  bezetten? 
Groot  was  de  voldoeniDg  van  Verbeek,  toen  hij  vernam 
dat  bijna  alle  leeraren  gekozen  ware«.-jonder  degenen,  die 
zijn  onderwijs  te  Nagasaki  hadden  genoten,  zijn  vrienden 
en  vertrouwelingen.  De  vraag  kwam  tot  hem,  wie  van 
zijne  leerlingen  't  meest  in  aanmerking  kwamen  om  in 
Amerika  hunne  studies,  te  voltooien,  op  kosten  der  Japan- 
sche  regeering.     Een   aanzienlijk   getal   werd   uitgekozen 
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en  met  aanbevelingsbrieven  van  Veebeek  voorzien  trokken 
zij  naar  het  land,  waar  Verbeek 's  vrienden  de  groote 
beteekenis  van  de  toekomst  dezer  jongelieden  begrepen. 

Veebeek  werd  bestormd  met  bezoeken  van  regeerings  - 
ambtenaren,  die  hem  in  allerlei  zaken  raad  vroegen.  Hij 
gevoelde  zeer  goed,  hoe  moeilijk  zijn  positie  als  zendeling 
was.  Maar  hij  had  zich  geheel  aan  Japan  gegeven  en 
wilde  al  zijn  gaven  en  talenten,  al  zijn -kennis  en  weten- 
schap ten  dienste  van  dit  volk  stellen,  zonder  ooit  te 
vergeten,  waartoe  hij  in  de  eerste  plaats  geroepen  en  uit- 
gezonden was.  Hij  wilde,  evenals  Paulüs,  allen 'alles 
worden,  opdat  hij  eenigen  behouden  zoude.  De  invloed 
en  het  vertrouwen,  dat  hij  bij  de  Japansche  staatslieden 
verworven  had,  zou  hij  ten  bate  van  het  Evangelie  aan- 
wenden. Voorshands  kon  dit  nog  niet  geschieden;  maar 
een  ander  doei  zou  hij  er  mede  bereiken:  hij  wilde  de 
Japansche  regeering  winnen  voor  het  denkbeeld  van  vol- 
komen vrijheid  van  godsdienst. 

Veebeek  was  te  Nagasaki  teruggekeerd,  maar  het  zou 
slechts  voor  korten  tijd  zijn.  Nog  in  hetzelfde  jaar  (1868) 
ontving  hij  bezoek  van  een  hooggeplaatst  aoabtenaar, 
die  hem  namens  de  regeering  kwam  verzoeken  de  leiding 
in  handen  te  nemen  bij  de  stichting  van  een  universiteit 
in  Tokyo.  Verbeek  begreep, dat  hij  deze  opdracht  moest 
aanvaarden.  Hij  zou  de  medewerking  ondervinden  van 
velen  van  zijne  vroegere  leerlingen  bij  dezen  arbeid  van  zoo 
buitengewoon  groote  beteekenis.  Hij  aarzelde  dan  ook 
niet  en  nam  de  opdracht  aan. 

Toen  hij  in  Tokyo  was  aangekomen,  zag  hij  spoedig, 
dat  zijn  arbeidsveld  nog  ruimer  was  dan  hij  zich  had 
voorgesteld.  Met  de  plannen  voor  de  stichting  van  een 
Keizerlijke  Universiteit  werd  alle  ernst  gemaakt.  Maar 
de   Japanners    hadden    nog    een    ander  doel,  waarvoor  zij 
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Veebeek  in  Tokyo  wilden  hebben.  Een  maand  na  Ver- 
beek's  komst  zou  de  Keizer  zijn  residentie  van  Kyoto  naar 
Tokyo  verplaatsen ;  de  voornaamste  daymio  's  (gouverneurs) 
zouden  daarna  in  Tokyo  samenkomen  om  te  beraadslagen 
over  een  grondwet  voor  het  Keizerrijk,  een  herziening  van 
de  verdragen  met  de  vreemde  mogendheden  en  het  zenden 
van  gezantschappen  naar  de  Westersche  landen.  Voor  al 
deze  gewichtige  gebeurtenissen  rekende  men  op  Verbeek 's 
voorlichting  en  raad.  Een  uiterst  kiesche  taak  zou  hij 
hebben  te  volbrengen,  want  de  begeerte  om  zooveel  moge- 
lijk van  de  vreemdelingen  te  leeren  ging  samen  met  een 
doodelijken  haat,  die  men  hun  gezworen  had.  Veebeek  zou 
door  zijn  optreden  dit  wantrouwen  moeten  beschamen. 
Er  kwam  menig  oogenblik,  dat  hij  wenschie  weer  terug 
te  zijn  in  het  stille  Nagasali,  verre  van  de  hoofdstad, 
waar  het  middelpunt  van  het  politieke  leven  was.  Eiken 
dag  zag  hij  zich  omringd  door  niet- minder  dan  36  van 
zijn  oud-leerlingen,  die  zich  voorbereidden  om  in  het  staat- 
kundig leven  een  rol  te  spelen.  Velen  van  hen  hielden 
zich  bezig  met  grondwetten  en  andere  belangrijke  wetten 
van  de  verschillende  Westersche  volken  in  't  Japansch  te 
vertalen,  en  Veebeek  was  de  man,  die  daarbij  ophelde- 
ringen moest  geven.  Reeds  in  het  volgend  jaar  (1869) 
had  Veebeek  het  plan  ontworpen  voor  een  groot  gezant- 
schap, dat  naar  Amerika  zou  gaan,  samengesteld  uit  de 
hoogste  ambtenaren  des  rijks:  hijzelf  had  de  meest  ge- 
schikte personen  uitgekozen,  de  reisroute  vastgesteld  en- 
aangegeven  wat  zij  moesten  zien  en  hoe  zij  den  tijd  'c 
nuttigst  konden  besteden.  Zoo  aanstonds  zullen  wij  zien, 
hoe  het  met  dit  plan  afliep. 

Verbeek  "s  brieven  uit  dien  tijd  toonen,  hoe.  hij  soms 
gebukt  ging  onder  dezen  moeilijken,  uiterst  verantwoor- 
delijken  arbeid,    dien  hij  nooit  had  begeerd,  dien  hij  zich 
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nooit  had  voorgesteld  als  de  taak  van  een  Zendeling.  Maar 
gedurende  de  tien  jaren,  die  hij  in  Japan  had  doorgebracht, 
was  zijn  weg  steeds  meer  in  deze  richting  geleid;  hij  liad 
zich  onder  de  ambtenaren  een  naam,  een  positie  verworven 
als  geen  andere  onder  de  vreemdelingen;  hij  genoot  het 
volstrekte  vertrouwen  van  hen,  die  geroepen  waren  het 
volk  in  nieuwe  banen  te  leiden.  Neen,  hij  gevoelde,  dat 
hij  zich  aan  deze  taak  niet  mocht  onttrekken.  „Ware  ik 
niet  hier",  zoo  schreef  hij  in  een  zijner  brieven,  „de  hon- 
derde  jongelieden,  die  aan  deze  hoogeschool  gaan  stu- 
deeren  zouden  onder  den  invloed  komen  van  mannen,  die 
een  openbaar  zedeloos  leven  leiden  en  vijandig  zijn  aan 
God  en  Zijn  Woord.  Thans  hebben  de  studenten  geleerd 
de  zendelingen  lief  te  hebben  en  te  achten  en  de  bestuur- 
ders der  school  erkennen,  dat  de  zendelingen  hun  meest 
betrouwbare  leeraren  zijn. 

Trouwens,  ook  in  deze  positie  vond  Verbeek  gelegen- 
heid om  het  Evangelie  te  prediken.  Vele  studenten  toon- 
den zich  begeerig  om  den  Bijbel  te  kennen  en  de  vraag 
naar  Engelsche  en  Chineesche  bijbels  was  groot.  Reeds 
had  een  Japanner,  onder  Verbeek 's  leiding,  het  Nieuwe 
Testament  en  eenige  boeken  van  het  Oude  Testament  in 
de  Japansche  taal  overgezet,  maar  het  werk  was  nog  te 
onvolmaakt.  Later  zou  Verbeek  zelf  dit  allerbelangrijkste 
werk  ter  hand  nemen. 

Het  rectoraat  van  de  hoogeschool  nam  het  grootste 
deel  van  zijn  tijd  in  beslag.  De  morgen-  en  middaguren 
waren  geheel  bezet  en  slechts  de  uren  vóór  't  ontbijt  ble- 
ven hem  over  voor  zijn  eigen  studie.  Want  de  regeerings- 
ambtenaren  raadpleegden  hem  dagelijks  over  de  meest 
uiteenloopende  zaken  en  te  allen  tijde  moest  hij  zich  voor 
hen  beschikbaar  houden.  De  ministers,  grootendeels  zijn 
vroegere  leerlingen,  vroegen  zijn  raad  over  de  belangrijkste 
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regeeringszaken.  Men  verzocht  hem,  een  plan  te  maken 
voor  de  organisatie  van  ïiet  volksonderwijs;  men  vroeg 
zijn  advies  over  het  opdragen  van  belangrijke  functies 
aan  vreemdelingen;  over  de  instructie,  mede  te  geven 
aan  een  naar  Europa  vertrekkenden  gezant ;  over  de  keuze 
van  de  taal,  te  gebruiken  voor  het  onderwijs  in  de  genees- 
kunde (op  Vefbeek's  raad  koos  men  de  Duitsche  taal) ; 
men  vroeg  hem,  hoe  een  neutraliteitsverklaring  moest 
worden  opgesteld  en  gehandhaafd,  toen  in  1870  de  Fransch- 
Duitsche  oorlog  uitbrak  en  Fransche  zoowel  als  Duitsche 
oorlogsschepen  zich  in  de  Japansche  wateren  ophielden. 
Men  vroeg  zijn  oordeel  over  diplomatieke  nota's  van 
vreemde  mogendheden  ontvangen  en  zelfs  ingrijpende 
questies  van  binnenlandsche  politiek  werden  aan  zijn  oor- 
deel onderworpen. 

De  hoogeschool  ging  intusschen  met  reuzenschreden 
vooruit.  In  't  begin  van  1871  kon  Veebeek  reeds  mel- 
den, dat  het  aantal  studenten  tot  duizend  was  geklommen, 
terwijl  meer  dan  200  door  plaatsgebrek  hadden  moeten 
worden  afgewezen. 

Een  van  de  meest  gewichtige  gebeurtenissen,  waarbij 
Veebeek  nauw  betrokken  was,  had  in  het  volgend  jaar 
plaats :  de  zending  van  een  groeten  luisterrijk  gezantschap 
naar  Amerika  en  Europa.  Japan 's  eerste  minister,  Prins 
IwAKUEA-,  een  van  Veebeek's  beste  vrienden,  stond  aan 
het  hoofd  en  een  tiental  oud-leerlingen  van  Veebeek  maak- 
ten deel  uit  van  het  gezantschap.  Wij  vermeldden  reeds, 
hoe  Veebeek  het  geheele  plan  had  opgemaakt  en  tot  in 
bijzonderheden  uitgewerkt.  Dit  had  plaats  geliad  in  1869 
toen  in  Tokyo  een  zeer  sterke  vreemdelingenhsat  heerschte ; 
Veebeek  had  in  dien  tijd  gehoopt,  dat  het  uitzenden' van 
zulk  een  gezantschap  een  gunstige  werking  op  de  stemming 
in  Tokyo  zou  hebben.  Het  plan  was  door  hem  ter  hand  gesteld 
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aan  G-raaf  Okuma,  een  der  meest  invloedrijke  staatslieden 
in  dien  tijd,  maar  deze  had  den  tijd  nog  niet  rijp  geacht  en  Ver- 
beek, die  nooit  meer  van  het  plan  vernomen  had,  achtte  het 
een  verloren  zaak.  Intusschen  zag  de  Japansche  regeering  met 
bezorgdheid  den  datum  van  5  Juli  1872  naderen,  den  uiter- 
sten termijn  voor  de  vernieuwing  van  de  verdragen  met 
de  vreemde  mogendheden.  Op  zekeren  dag,  26  Oct.  1871, 
ontving  Veebeek  het  verzoek,  bij  Prins  Iwakura  te  komen , 
Deze  vroeg  hem  :  „heeft  u,  vrij  lang  geleden,  een  geschrift 
aan  Okuma  ter  hand  gesteld  ?"  Verbeek  antwoordde,  dat 
hij  inderdaad,  meer  dan  2  jaren  geleden,  bij  Graaf  Okuma 
een  plan  had  ingediend  over  een  gezantschap  naar  Amerika 
en  Europa,  maar  dat  sinds  dien  tijd  vele  dingen  veranderd 
waren  en  het  document  geen  waarde  meer  zou  hebben. 
„Het  is  juist  wat  wij  nu  noodig  hebben"  zeide  Iwakura. 
Drie  dagen  later  bestudeerden  Veebeek  en  Iwakura  het 
plan,  artikel  voor  artikel  en  het  slot  was,  dat  Iwakura 
zeide:  „Dit  plan  beantwoordt  juist  aan  ónze  behoeften; 
uw  programma  zal  letterlijk  worden  uitgevoerd."  Twee 
maanden  later  vertrok  het  gezantschap,  met  Iwakura 
zelf  aan  't  hoofd.  -       :         i  ' 

Het  voornaamste  doel,  dat  Verbeek  zich  had  voorge- 
steld met  dit  gezantschap,  was,  dat  de  Japansche  ambte- 
naren zouden  zien,  dat  vrijheid  van  godsdienst  een  der 
voornaamste  karaktertrekken  was  van  de  Westersche  cul- 
tuur, en  tevens,  dat  het  Christendom  op  die  cultuur  zijn 
stempel  had  gedrukt.  Verbeek  had  de  plannen  voor  het 
gezantschap  zóó  ingericht,  dat  het  bereiken  van  dit  doel 
verzekerd  was.  j  ! 

Het  duurde  niet  lang  of  Verbeek  verkreeg,  wat  hij 
zoovele  jaren  vurig  had  gewenscht:  het  gezantschap  sein- 
de aan  de  Japansche  regeering  de  indrukken,  die  het  in 
Amerika  had  opgedaan,  en,  als  een  der  eerste  gevolgtrek- 


-^^.iiK^il^t^&^,  4'^i^ 


28 


kingen,  drong  het  aan  op  afschaffing  van  de  edicten  te- 
gen het  Christendom.  De  regeering  volgde  den  wenk  op 
en  den  19^"  Februari  1873,  een  der  gedenkwaardigste  data 
uit  de  zendingsgeschiedenis  van  Japan,  vaardigde  zij  een 
decreet  uit,  waarbij  de  beruchte  edicten  werden  ingetrok- 
ken. 

Welk  een  vreugde  en  dank  aan  God  in  het  hart  van 
Verbeek  was,  laat  zich  niet  beschrijven.  De  periode  van. 
voorbereiding  was  nu  afgesloten  :  thans  kon  men  de  grond- 
slagen voor  een  Christelijke  gemeente  in  Japan  leggeijf. 
Het  aantal  zendelingen  steeg  in  de  volgende  jaren  zeer 
aanmerkelijk;  werkten  in  1873  31  zendelingen  in  Japan, 
tien  jaren  later  waren  er  reeds  145. 

Dat  de  afkondiging  van  de  vrijheid  van  godsdienst  in 
het  begin  moeilijkheden  zou  geven,  was  te  voorzien. 
Veebeek  was  er  op  voorbereid  en  zijn  hulp  werd  niet  te 
vergeefs  ingeroepen.  JSTog  in  het  voorjaar  van  1873  legde 
hij  den  minister  van  eeredienst  een  wetsontwerp  voor, 
in  18  hoofdstukken  verdeeld,  om  den  nieuwen  toestand  te 
regelen. 

Veebeek  gevoelde  thans  dat  hij  rust  noodig  had  en  in 
den  zomer  van  1873  winden  wij  hem  in  zijn  geboorte- 
plaats Zeist  terug.  Hij  gevoelde  zich  zeer  uitgeput  en 
overspannen.  De  laatste  zes  jaren,  toen  hij  aan  't  hoofd 
van  de  hoogeschool  in  Tokyo  stond,  hadden  zeer  veel  van 
zijn  krachten  gevergd.  Slechts  weinigen  wisten,  welk  een 
omvangrijke  taak  op  zijn  schouders  rustte,  wat  hij,  be- 
halve zijn  openbaar  ambt,  als  vertrouwelijk  raadgever  der 
regeeiing  had  gedaan.  Al  wat  hij  als  zoodanig  deed, 
moest  ten  strengste  geheim  blijven;  indien  het  in  Japan 
bekend  werd,  welke  betrekkingen  hij  met  de  ministers  on- 
derhield, zou  het  met  zijn  invloed  gedaan  zijn  geweest. 
Eerst   later   zou   het   blijken   welk  aandeel  Veebeek  had 
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gehad  in  de  bewonderenswaardige  ontwikkeling  van  het 
staatkundig,  maatschappelijk  en  godsdienstig  leven  in 
Japan. 

Einde  1873  was  Verbeek  teruggekeerd  en  thans  kon 
zijn  werk  een  ander  karakter  verkrijgen.  Aan  de  predi- 
king van  het  Evangelie  stonden  geen  beletselen  van  over- 
heidswege in  den  weg;  en  aan  dezen  arbeid,  die  hem  boven 
alles  lief  was,  zou  hij  zich  met  al  zijn  krachten  wyden. 
Toch  kon  de  regeering  hem  nog  niet  missen.  Vele  moei- 
lijkheden, zoowel  in  de  binnenlandsche  als  in  de  buiten- 
landsche  staatkunde  deden  zich  voor,  en  menigmaal  moest 
Verbeek  zijn  nachtrust  opofferen,  wanneer  een  minister 
hem  in  't  geheim  over  de  toestanden  kwam  raadplegen. 
Van  1873  tot  1878  was  hij  bovendien  als  attaché  werk- 
zaam aan  het  bureau  van  den  Genroln,  een  lichaam,  ver 
gelijkbaar  met  onze  Eerste  Kamer  der  Staten-Generaal. 
In  die  qualiteit '  vertaalde  hij  constituties  en  andere  be- 
langrijke wetten,  vredes-  en  handelsverdragen  en  andere 
gewichtige  staatsstukken  in  't  Japansch  en  gaf  hierbij 
toelichtingen. 

Verbeek  was  blijde,  toen  het  oogenblik  was  aangebro- 
ken, dat  hij  afscheid  kon  nemen  van  den  Staatsdienst. 
De  Keizer  beloonde  zijn  diensten  door  hem  tot  ridder  3e 
klasse  in  de  orde  van  de  Rijzende  Zon  te  verheffen. 
Het  was  de  eerste  maal,  dat  aan  een  vreemdeling  in  Japan 
een  dergelijke  eer  te  beurt  viel.  Verbeek  ontving  deze 
onderscheiding  als  een  Christen,  die  nooit  eigen  eer,  maar 
slechts  die  van  zijn  Heer  en  Heiland  zocht.  Stieng  trad 
hij  op  tegen  ieder,  Japanner  of  vreemdehng,  die,  zij  het 
ook  met  de  beste  bedoelingen,  met  deze  decoratie  reclame 
trachtte  te  maken  voor  Verbeek 's  persoon  of  werk.  Eens 
moest  hij  in  de  stad  Shinano  op  een  evangelisatiebijeen- 
komst spreken.    Toen  hij  in  de  stad  kwam,  zag  hij  aan- 
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plakbilletten  voor  deze  bijeenkomst,  waarop  zijn  naam 
vermeld  stond  met  de  bijvoeging,  dat  hij  aldus  door  den 
Keizer  geëerd  was.  Verbeek  ging  onmiddelijk  naar  het 
comité  der  bijeenkomst  en  zeide,  dat  hij  beslist  weigerde 
op  te  treden,  wanneer  deze  billetten  niet  door  andere  werden 
vervangen.  Het  comité  was  niet  weinig  ontevreden,  maar 
de  besliste  houding  van  Verbeek  dwong  hen,  zijn  bevel 
te  gehoorzamen,  „Ik  kom  als  Zendeling,  als  gezant  van 
Christus'  wege"  zeide  hij,  „en  deze  decoratie  heeft  met 
mijn  zending  niets  te  maken.  Degenen,  die  komen  om 
naar  mij  te  luisteren,  moeten  het  goed  weten,  dat  ik  deze 
onderscheiding,  die  ik  in  groote  eere  houd,  niet  als  zen- 
deling heb  verkregen  ".  Voortaan,  als  hij  op  een  bijeenkomst 
moest  spreken,  gaf  hij  den  voorzitter  te  kennen,  dat  deze 
in  zijn  openingstoespraak  geen  enkele  zinspeling  op  deze 
decoratie  mocht  maken. 

Toen.de  Japansche  adel  in  1878  een  school  opende  voor 
jongelieden  tot  den  adelstand  behoorende,  boden  de  op- 
richters met  groeten  aandrang  het  rectoraat  van  deze  school 
aan  Verbeek  aan.  In  deze  taak  lag  veel  aantrekkelijks 
en  ongetwijfeld  had  Verbeek  ook  in  deze  positie  veel  voor 
de  zending  kunnen  doen'*,  maar  hij  weigerde  volstandig.  Nu 
eenmaal  de  evangelieprediking  onbelemmerd  was  toegestaan, 
wilde  hij  zich  geheel  aan  deze  taak  wijden.  Eindelijk 
bezweek  hij  voor  den  aandrang  en  sloot  een  contract  voor 
slechts  één  jaar,  doch  op  zulke  voorwaarden,  dat  zijn 
werk  als  prediker  ongehinderd  kon  doorgaan.  Bovendien 
kon  hij  thans  een  arbeid  beginnen,  dien  hij  reeds  lang 
had  begeerd:  de  vertaling  van  den  Bijbel.  Memand  was 
daartoe  meer  bekwaam  dan  hij  door  zijn  uitstekende  kennis 
van  de  Japansche  taal  en  literatuur.  De  Bijbelgenoot- 
schappen van  Amerika,  Engeland  en  Schotland  vereenigden 
zich  om  aan  A'^erbéek  deze  taak  op  te  dragen.    Hij  zette 
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plakbilletten  voor  dezo  bijeenkomst,  waarop  zgu  naam 
vermeld  stond  met  de  bijvoeging,  dat  hij  aldas  door  den 
Keizer  guëerd  vva><.  Verbkek  ging  onmiddelijk  naar  het 
comité  der  bijeenkomst  en  zeide,  dat  liij  beslist  weigerde 
op  te  treden,  wanneer  deze  billetten  niet  door  andere  werden 
vervangen.  Het  comité  was  niet  weinig  ontevreden,  maar 
de  besliste  huiiding  van  Verbeek  dwong  hen,  zijn  bevel 
te  gehoorzamen.  „Ik  kom  als  Zendeling,  als  gezant  van 
Chrisius"  wcge"    zeide  hij,    ..en    deze    decoratie  heeft  met 
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maken.     Degenen,   die  komen  om 


naar  mrj  te  miöterun,  lüL-oten  het 
onderscheiding,    diu 
deling  heb  verlcregea 

voorzitter  tü 


roed  weten,  dat  ik  deze 

ik  in  groott'  eere  houd,    niei  als  zen- 
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inuest  spruken,  gaf  iiij  aeii 

in    zijn  openingstoespraak  ge^n  enkelu  zinspeling  op  dez:_ 

decoratie  mocht  maken. 

Toen  de  Japansche  adel  in  Jö78  een  school  opendf  voor 
jongelieden  tot  den  adelstand  behourende,  boden  de  op- 
richters met  grooten  aandrang  her  rectoraat  van  deze  school 
aan  VEUBEKic  aan.  In  deze  taak  lag  veel  aantrekkelijks 
en  ongetwijfehl  üad  VEUMEKiv  ook  in  deze  positie  veel  voor 
de  zending  kunnen  doen,  maar  nij  weigerde  volstandig.  Ni; 
eenmaal  de  evangelit  i.reaikiiig  onbelemmerd  was  toegesiaan, 
wilde  hij  zich  gt-heei  a.an  deze  taak  wijden.  Eindelijk 
bez^veek  iiy  voor  den  aandrang  en  sloot  een  concract  voor 
slechts  één  jaar,  doch  op  zulke  voorwaarden,  dat  zijn 
werk  ais  prediicei  ongehiiiderd  kon  doorgaan.  IJovendien 
kon  hij  thans  een  arijeid  beginnen,  dien  liij  reeds  lang 
had  begeerd:  de  vertaling  van  den  Bijbel.  Xiemand  v;as 
daartoe  iiieer  bekv/aam  dan  hij  door  zijn  uitstekende  kennis 
van  de  Jatjansche  laai  en  literatuur.  De  Bijbelgenoot- 
schappen van  Ameiika,  Engelaiid  en  Schotland  vereenigden 
zich  om  aan  Veebe;:e'  deze  taak  op  te  dragen.     Hij  zette 
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zich  nu  geheel  tot  dit  werk,  maar  wisselde  toch  zijn 
arbeid  af  door  geregeld  reizen  door  het  land  te  maken 
om  het  Evangelie  te  prediken  en  met  het  volk  te  ver- 
keeren. 

Bovendien  schreef  hij,  op  verzoek  van  de  gezamenlijke 
zendelingen,  een  geschiedenis  van  de  zending  in  Japan, 
met  nauwkeurige  beschrijving  van  alle  bijzonderheden  uit 
het  leven  der  zendelingen.  j 

Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  de  zending  in  Japan  gaande- 
weg in  een  geheel  andere  positie  was  gekomen.  Het  aantal 
genootschappen  en  zendelingen  had  zich  sierk  uitgebreid 
en  het  geheel  was  niet  meer  zoo  te  overzien  als  vroeger.  Er 
was  niet  meer  die  eenheid,  die  in  't  begin  heerschte.  Er 
kwamen  meerdere  zendelingen,  wier  evangelieprediking 
niet  overeenstemde  met  de  beginselen,  die  Verbeek  steeds 
had  voorgestaan  en  het  was  hem  menigmaal  een  groote 
smart  te  zien,  hoe  de  Japansche  Christenen  medegesleept 
werden  door  alles,  w^at  zich  met  ophef  als  „nieuw"  aan- 
kondigde. De  onafhankelijkheidsbeweging  in  de  Japansche 
kerken  verkreeg  bijmengselen,  die  Verbeek  mishaagden 
en  wanneer  hij  zag,  dat  het  vertrouwen,  dat  de  zending 
door  zijn  beleidvol  optreden  verkregen  had,  door  tacte- 
loosheid  van  anderen  werd  afgebroken,  gevoelde  hij  zich 
soms  zeer  teleurgesteld.  Zijn  krachten  namen  gaandeweg 
af  en  hij  kreeg  meer  behoefte  aan  rust.  In  1889  be- 
zocht hij  nogmaals  het  geliefde  Zeist  en  op  vele  plaatsen 
van  ons  land  sprak  hij  op  zendingsbijeenkomsten.  In  1893 
ging  hij  nogmaals  naar  Amerika,  maar  keerde  toch  weder 
terug  naar  Japan  om  zijn  arbeid  te  hervatten  en  evan- 
-gelisatietochten  naar  alle  deelen  des  lands  te  ondernemen. 
Tot  het  einde  van  1897  ging  hij  op  zulke  reizen  uit; 
tot  Februari  1898  predikte  hij  in  T-okyo.  Eén  gebeurtenis 
verschafte  hem  bijzondere  vreugde:  de  bijbelvertaüng  was 
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in  1895  gereed  gekomen ;  een  prachtig  gebonden  exem- 
plaar werd  aan  den  Keizer  aangeboden,  waarbij  Vek- 
beÈk  een  toespraak  tot  Z.  M.  richtte. 

In  't  begin  van  Maart  was  hij  naar  Yokohama  gegaan  om 
eenige  plannen  te  maken  met  den  heer  Ballagh,  een 
Zendeling,  die  met  hem^  de  eerste  moeilijke  tijden  in  Japan 
had  doorleefd.  Daar  was  het,  dat  onverwacht,  terwijl  hij 
in  zijn  stoel  zat,  gereed  om  zijn  maaltijd  te  beginnen, 
zijn  leven  eindigde. 

Indrukwekkend  was  de  begrafenisplechtigheid,  de  dienst 
in  de  kerk  van  het  Shibapark  en  de  teraardebestelling op 
het  kerkhof  van  Aoyama  (Z.  W.  deel  van  Tokyo)  waar 
vele  vrienden,  Japanners  en  vreemdelingen,  getuigenis  gaven 
aan  het  leven  van  dezen  waardigen  dienstknecht  van 
Jezus  Christus,  wiens  leven,  met  al  zijn  gaven  en  talenten 
aan  de  eer  zijns  Meesters  was  toegewijd.  Treffend  waren 
de  getuigenissen,  die  de  Japansche  bladen  gaven  aan  den 
man,  die  zich  de  hoogachting  en  de  dankbaarheid  had 
verworven  van  de  geheele  natie.  Onverholen  werd  het 
uitgesproken,  dat  de  geschiedenis  van  het  nieuwe  Japan 
zijn  stempel  droeg  en  zijn  naam  aan  de  verdere  ontwik- 
keling van  het  Keizerrijk  voor  altijd  verbonden  zou  blijven. 

Dankbare  Japansche  vrienden  hebben  op  zijn  graf  een 
gedenkteeken  geplaatst ;  het  graf  werd  door  het  gemeente- 
bestuur van  Tokyo  als  geschenk  aangeboden  en  de  Keizer 
zelf  stond  er  op,  dat  de  begrafenis  op  zijn  kosten  zou 
geschieden. 

Zoo  eerde  hem  het  volk,  dat  hij  nooit  had  gevleid,  maar 
met  zijn  beste  krachten  gediend,  in  de  eerste  plaats  door 
verkondiging  van  het  Evangelie,  en  verder  met  al  de  gaven, 
die  hij  ontvangen  had.  Zijn  wensch  was  altijd :  stil  en 
onopgemerkt  te  werken;  hij  wilde  op  den  achtergrond 
blijven,   opdat   het  volle  licht  op  Christus,  op  Hem  alléén 
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zou  vallen.  Dit  was  het  geheim  van  zijn  groeten  invloed 
op  andere  menschen.  Veelomvattend  was  het  werk,  dat 
hij  voor  Japan  verricht  had  en  toch — in  één  woord  kon 
zijn  leven  worden  samengevat:  ,,Ik  heb  niet  voorge- 
nomen iets  te  weten  onder  u,  dan  Jezus  Christus  en  dien 
gekruisigd."  I        i 
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